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บทคัดยอ

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิจัยหนาที่ของคํา คําวา 들 /teul/ (ทั้งหลาย) คําดังกลาวปรากฏใน

 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 โดยกําหนดชนิดของคําวาเปนทั้งหนวยคําเติม คํานามไมอิสระ และคําชวย 

แสดงใหเห็นวา 들 /teul/ (ทั้งหลาย) เปนทั้งคําศัพทและหนวยคํา ซึ่งการปรากฏในรูปแบบคําชวยและคํานามไมอิสระ 

들 /teul/ (ทั้งหลาย) ปรากฏโดยไมมีเคร่ืองหมายยัติภังค แตถาเปนหนวยคําเติม ปรากฏรวมกับเคร่ืองหมายยัติภังค

บทความนี้ใชเคร่ืองมือเก็บรวมรวมขอมูลตัวอยางประโยคจากคลังคําศัพทของศูนยวิจัยมนุษยศาสตรทางดิจิทัล และผล

การวิจัยมุงคนหาคําตอบเร่ืองหนาที่ของคําวา 들 /teul/ (ทั้งหลาย) ผลคือประเด็นที่หนึ่ง 들 /teul/ (ทั้งหลาย) มี

คุณสมบัติตรงกับคํานามไมอิสระ เพียงแคการวางติดกับสวนภาคแสดงทายประโยค ประเด็นที่สองคือการพิจารณา 들 /

teul/ (ทั้งหลาย) กับการมีหนาที่คําเปนคําชวย ผลคือคําดังกลาวมีคุณลักษณะใกลเคียงกับการเปนคําชวยมากที่สุด 

เนื่องจากสามารถวางติดกับคําชนิดตาง ๆ ไดหลากหลาย และคําน้ันจะมคีวามหมายเปน “พหพูจน” ซึ่งแนวคิดนี้มี

ความเปนไปไดมากที่สุด ประเด็นที่สามคือการมอง 들 /teul/ (ทั้งหลาย) วาเปนหนวยคําเติม ผลคือผูวิจัยไมเห็นดวยวา

คําดังกลาวมีคุณสมบัติความเปนหนวยคําเติม เพราะ 들 /teul/ (ทั้งหลาย) สามารถใสหรือละในประโยคได ซึ่งคํานี้

ไมมีคุณสมบัติการสรางคําที่มีความหมายใหมเหมือนกับหนวยคําเติมอื่น 

คําสําคัญ:  คําบอกพหพูจน “ทั้งหลาย” ชนิดของคํา คํานามไมอิสระ คําชวย หนวยคําเติม 
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The parts of speech in Korean Plural Marker
“들 /teul/ (many)”
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Abstract

The objective of this article is to research the function of the marker 들 /teul/ (many). This 

word appears in the Standard Korean Dictionary, defining this marker as an affix, independent 

noun, and postpositional particle. The word unit appears in the form of postpositional particle and 

independent noun, 들 /teul/ (many), without a hyphen; however, if it is an affix, appears with a 

hyphen. This article applies a collection of sample sentences from the corpus of the Center for 

Digital Humanities and the research focuses on finding the answer of the functions for the marker 

들 /teul/ (many). The result shows that first, the feature of 들 /teul/ (many) matches an 

independent noun by simply placing it adjacent to the predicate part at the end of the sentence. 

Second, considering the function of 들 /teul/ (many) as a postpositional particle, the features of 

this marker are very similar to a particle because it can be placed adjacent to various types of 

words to create plurality. Third, in the case of 들 /teul/ (many) being an affix, the researcher 

disagrees with this function, as 들 /teul/ (many) can be added to or omitted from sentences; this 

marker does not have the word-building feature of other affixes.

Keywords:  Plural “teul”, Parts of speech, Independent noun, Postpositional particle, Affix
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บทนาํ

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อตองการศึกษาประเภททางไวยากรณ (grammatical category) ของคําบอก

พหพูจนภาษาเกาหลี 들 /teul/ (ทั้งหลาย) เนื่องมาจากคําดังกลาวมีลักษณะพิเศษดานหนาที่ของคํา (parts of 

speech) ทีห่ลากหลาย และสามารถวางติดกับคําอื่น ๆ นอกจากคํานามหรือสรรพนาม ซึ่งคํานี้สามารถวางติดกับคํา

กริยาวิเศษณ คําชวย (case marker)3 คําลงทาย (ending)4 ฯลฯ ได 들 /teul/ (ทั้งหลาย) ปรากฏใน 『พจนานุกรม

ภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 โดยแบงชนิดของคําเอาไวสามชนิด ดังตอไปนี้

ก. 들 3 คํานามไมอิสระ (ใชวางติดหลังคํานาม) ใชเมื่อตองการชี้บงวัตถุที่มีเกินกวาสองขึ้นไป โดยตองการ

แจกแจงวัตถุแตละประเภทที่กลาวไป หรือใชเมื่อตองการบอกวามีวัตถุประเภทเดียวกันอื่น ๆ อกี เชน 책상 위에 놓인 

공책, 신문, 지갑 들을 가방에 넣다. (นําสมุดโนต หนังสือพิมพ กระเปาสตางคทั้งหลายที่วางอยูบนโตะหนังสือ ใส

เขาไปในกระเปา) / 과일에는 사과, 배, 감 들이 있다. (สําหรับผลไมแลว ก็มีแอปเปล สาล่ี ลูกพลับทั้งหลาย)

ข. 들 5 คําชวย (ใชวางติดทายคํานาม คําสรรพนาม คํากริยาวิเศษณ คําเชื่อมประโยค “-아 /arr/, -게

/kae/, -지/jee/, -고 /ko/” วางติดกับสวนหนาคํากริยาผสม (composition verb) หรือวางปดทายประโยค) เชน 

방에서 텔레비전을 보고들 있어라. (จงดู (ทัง้หลาย) โทรทัศนอยูในหองนะ) / 다들 떠나갔구나. (ทั้งหมด

(ทั้งหลาย) ออกไปกันหมดแลวนี่นา) / 다 떠나들 갔구나. (ทุกคนออกไปกัน (ทั้งหลาย) แลวนี่นา) / 안녕들 

하세요? (สวัสดี (ทั้งหลาย) คะ/ครับ)

ค. –들 9 หนวยคําเติม (ใชวางติดกับคํานามหรือคาํสรรพนามนับได) หนวยคําเติมใชสําหรับเพิม่ความหมาย 

‘พหพูจน’ เชน 사람들 (คนทั้งหลาย) / 그들 (เขาทั้งหลาย) / 너희들 (พวกเธอทั้งหลาย) / 사건들 (เหตุการณ

ทั้งหลาย)

ขอ (ก) 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 แบงชนิดของคําวาเปนคํานามไมอิสระ ปกตคิํานามไมอิสระ

มักปรากฏรวมกบัคําขยายนาม เชน -ㄴ/는, -(으)ㄴ, -(으)ㄹ แตขอ (ก) กลับไมปรากฏคําขยายนามดังกลาว

Kim (2020 : 23) กลาววาคํานิยาม “ใชเมื่อตองการชี้บงวัตถุที่มีเกินกวาสองขึ้นไป โดยตองการแจกแจงวัตถุแตละ

ประเภทที่กลาวไป หรือใชเมื่อตองการบอกวามีวัตถุประเภทเดียวกันอื่น ๆ อีก” เปนคํานิยามที่อิงเกณฑทางความ

หมาย (meaning) มากไป ซึ่งผูวิจัยเห็นวาคํานามไมอิสระเปนชนิดของคําลักษณะพิเศษที่ตองมองความหมายควบคู 

และการพิจารณาไวยากรณควรพิจารณามุมมองดานความหมายประกอบดวย ขอ (ข) กลาววา /teul/ คือคําชวย

แตตําแหนงที่วางติดไดมีทั้งคํานาม คําสรรพนาม คํากริยาวิเศษณ คําสันธาน คํากริยา ซึ่งเปนตําแหนงคําที่หลากหลาย

3ภาษาเกาหลีเปนภาษาที่มีคําชวยหรือ case marker สาํหรบัวางตดิกับคํานามและคําสรรพนาม เพื่อแสดงหนาที่ของคําดังกลาววาเปนสวนประกอบ

ประเภทใดในประโยค กลาวคือเปนประธาน หรือเปนกรรมในประโยค ดังน้ันภาษาเกาหลีจึงเปนภาษาที่มีการสลับระหวางประธานและกรรมได 

เพราะมีคําชวยเปนตวับงชี้สวนประกอบของประโยค
4 คําลงทายหรือ ending ของภาษาเกาหลแีบงออกเปนสี่ประเภท คือ คําลงทายประโยค (sentence ending) คํากอนลงทายประโยค (pre-final 

ending) คําลงทายชวยขยายนาม (non-final ending) และคําเชื่อมประโยค (connective ending)
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และขอ (ข) ขอ (ค) /teul/ เปนคําชวยและหนวยคําเติม ซึง่มีหนาที่แสดงความเปนพหพูจน โดยเฉพาะขอ (ค) การ

พิจารณาวา /teul/ คือหนวยคําเติมแสดงความเปนพหพูจน ปรากฏในงานวิจัยของ Choi (1946) Ko (1974) และ

Im (1989) เปนตน แตการเปล่ียนแปลงแนวคิดเร่ิมแสดงใหเห็นในระยะหลัง ทําใหการพิจารณาเร่ือง /teul/ เปนที่พูด

ถงึอีกคร้ัง ปญหาวาคําดังกลาวเปนหนวยคําเติมหรือไม เกดิจากหนวยคําเติมเมื่อนาํไปวางติดกบัรากคํา สงผลใหความ

หมายเปล่ียนแปลงไปหรือเปนการเปล่ียนหนาที่ของคํา แต /teul/ ไมกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงหนาที่ของคํา และไม

กอใหเกดิการเปล่ียนแปลงความหมาย5  เมื่อพิจารณาขอ (ค) สังเกตวาคําที่ /teul/ วางติด ไดแก 사람들 (คนทั้ง

หลาย) 그들 (เขาทั้งหลาย)  너희들 (พวกเธอทั้งหลาย) เปนคํานามมีชีวิต (animate noun) สวน 사건들 (เหตุการณ

ทั้งหลาย) วางติดกับคํานามไมมีชีวิต (inanimate noun) Im (1979) กลาววาการวาง /teul/ มักวางติดกับนามที่มี

ลักษณะทางอรรถลักษณ [+animate] มากกวา [-animate] 

การวางคําบอกพหพูจน /teul/ ติดกับคําสรรพนาม เชน 그들 (เขาทั้งหลาย) และ 너희들 (พวกเธอทั้ง

หลาย) คําวา 그들 (/kue teul/ (เขาทั้งหลาย) เมื่อตัด /teul/ ออก คํานี้ตองมีคําชวย 는 /nun/ ซึ่งเปนตัวชี้หัวเร่ือง 

(topic) วางติดกับ 그 /kue/ ซึ่งเปนคําสรรพนามบุรุษที่สาม เทากับ “그는 /kue neun/ (เขา)” สวน 너희들 /nor 

hee teul/ (พวกเธอทั้งหลาย) มาจาก 너 /nor/ (เธอ) รวมกบั –희 /hee/ (ทั้งหลาย) และ 들 /teul/ (ทั้งหลาย) จะ

เห็นวาเกิดปญหาความซํ้าซอนของคาํศัพทที่มีความหมายวา “ทั้งหลาย” ปรากฏติดกันจํานวนสองคํา แตคําศัพทดัง

กลาวไมไดเกิดจากความฟุมเฟอย แตปรากฏรวมกันเปนปกตสํิาหรับคําศัพทตัวนี้ ดังนั้นหนาที่และความหมายของ

/teul/ จึงมีความซับซอนและควรนํามาพิจารณาเปนอยางย่ิง จากปญหาที่กลาวมาทั้งหมดเปนที่มาที่ผูวิจัยเล็งเห็นวา

ควรพิจารณาหนาที่ของคําแสดงความเปนพหพูจน /teul/ เพื่อสรางหลักเกณฑและความชัดเจนของหนาที่คํา 

ผูวิจัยเล็งเห็นวาเพื่อเปนการแสดงใหเห็นถึงมุมมองของผูใชภาษาที่หลากหลายและไมเปนการโนมเอียงจาก

ความคิดของผูวิจัยเปนหลัก ผูวิจัยจึงอาศัยขอมูลจากคลังคําศัพท (corpus) สําหรับการสืบคนประโยคตัวอยางในงาน

วิจัยนี้ และนาจะกอใหเกิดประโยชนโดยเฉพาะสําหรับบท “들 /teul/ (ทั้งหลาย)” กับหนาที่ของคํา” ซึ่งเปนบท

วิเคราะหการใชคําวา /teul/ คลังคําศัพทที่ผูวิจัยนํามาใชเปนเคร่ืองมือสําหรับการวิจัยไดแกคลังคําศัพทของศูนยวิจัย

มนุษยศาสตรทางดิจิทลั (Center for Digital Humanities) ประจํามหาวิทยาลัยโครยอ (Korea University) 

สาธารณรัฐเกาหลี ซึ่งเปนคลังคําศัพทที่มีความนาเชื่อถือ มีคลังขอมูลที่สามารถสืบคนจากชนิดของคําได และเมื่อเทียบ

กับคลังคําศัพทของสถาบันภาษาเกาหลีแหงชาติแลวสามารถเอือ้ประโยชนตอการสืบคนไดมากกวาสําหรับบทความนี้ 

5 การที่ไมเกิดการเปลี่ยนแปลงความหมาย หมายถึง เม่ือนํา /teul/ เปรียบเทียบกับอุปสรรค (prefix) หรือปจจัย (suffix) เชน 무-(ไม) + 감각 

(ความรูสึก) = 무감각 (ไมมีความรูสึก) เปนการเติมอุปสรรค “ไม” ลงไปดานหนาคําศัพท และสงผลใหคําวา “ความรูสึก” เกิดการเปลี่ยนแปลงดาน

ความหมาย เปน “ไมมีความรูสกึ” 
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วรรณกรรมที่เกี่ยวของ

งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับ /teul/ โดยใชคลังคําศัพทเปนเคร่ืองมือคือ Kim (2005) งานวิจัยนี้วิเคราะหเร่ือง

ความหมายและประเภททางไวยากรณของ /teul/ วามีความเกี่ยวพันกับคุณสมบัติการมีชีวิต (animacy) ของคํานาม 

Kim (2005) ไดสืบคนคําศัพท /teul/ จากคลังคําศัพทขนาด 500,000 คํา ปรากฏคําวา /teul/ 9,141 คํา ซึ่ง /teul/ 

ปรากฏรวมกับคํานาม 9,050 คํา และปรากฏรวมกับคําอื่นที่ไมใชคํานามอีก 91 คํา คําที่ปรากฏรวมกับคํานามเปนคํา

นามมีชีวิต 7,274 คํา มีตัวอยางที่ /teul/ ไมไดปรากฏรวมกับคํานามมีชีวิต แตปรากฏในคลังคําศัพท 172 คํา ซึ่งคําดัง

กลาวเปนมานุษยรูปนิยม (anthropomorphism)6 เมื่อนาํคํานามมีชีวิตรวมกบัคํานามมีชีวิตรูปมานุษยรูปนิยม ผล

ปรากฏคือ /teul/ วางติดกับคํานามดานหนาจํานวน 7,446 คํา ซึ่งหมายความวามีอัตราสวนที่คําดังกลาวปรากฏรวม

กับคํานาม 82.3% ตัวอยางจากคลังคําศัพทที่ Kim (2005) ไดนําเสนอไวมีประเภทตาง ๆ ดังตอไปนี้

1. คํานามมีชีวิต + /teul/
ตัวอยาง 아이들 (เด็กทั้งหลาย) 이들 (คนเหลานี้) 친구들 (เพื่อนทั้งหลาย) 우리들 (พวกเราทัง้หลาย) 

젊은이들 (คนหนุมสาวทั้งหลาย) 

2. สมุหนาม (collective nouns) + /teul/ 
ตัวอยาง 가족들 (ครอบครัวทั้งหลาย) 국민들 (ประชาชนทั้งหลาย) 대중들 (มวลชนทั้งหลาย) 멤버들 

(สมาชิกทั้งหลาย) 

3. วัตถุนาม (material noun) + /teul/
ตัวอยาง 울창한 숲과 계곡에 흐르는 물들… (นํ้า (ทั้งหลาย) ที่ไหลอยูตรงปาเขียวขจีและลําธารในหุบเขา…)

ตัวอยางดานบนโดยเฉพาะ “วัตถุนาม + /teul/” เปนตัวอยางที่สืบคนจากคลังคําศัพท หากกลาวถึงทฤษฎี
การใช /teul/ คํานี้ปรากฏกบัวัตถุนามไดยาก และจากการสืบคนตัวอยางจากคลังคําศัพทปรากฏการใช /teul/ กับ
วัตถุนามเพียงแคสองประโยคจากการคนหาขอมูลจํานวน 9,050 ตัวอยางประโยคที่มี

Kang (2008) วิจัยเกี่ยวกับการไมปรากฏรูปพหูพจนภาษาเกาหลีและความหมายของรูปพหูพจน /teul/ 

Kang (2008) กลาววาการที่ Noh (2008) อธิบายวาการไมปรากฏรูปเปนการแสดงถึงรูปเอกพจนไมใชพหพูจน ความ

คิดนี้เปนความคิดที่ยากจะยอมรับได ดังนั้น Kang (2007) และ Kang (2008) จึงมองวาการไมปรากฏรูปของคํานามคือ

รูปเดียวกนัไมวาเอกพจนหรือพหพูจน และเขามองวา /teul/ สามารถบงบอกไดทั้ง sum และ group7 กลาวคือกลุม

ที่ไมมีความเฉพาะเจาะจงและไมระบุชัดเจน กับกลุมเดียวที่มีเอกลักษณเฉพาะตัวตามลําดับ Kang (2008) อธิบายเกี่ยว

กับความเปนกลุมกับการปรากฎของ /teul/ ดงันี้

6 มานุษยรปูนิยม (anthropomorphism) หมายถึงการนําคุณลกัษณะของมนุษยไปใชกับสิ่งตาง ๆ ที่ไมใชมนุษย เชน สิ่งไมมีชวิีต วัตถุ วิญญาณหรอื

เทวดา
7 ความแตกตางระหวาง sum และ group คือ sum หมายถึงกลุมที่ไมมีความเฉพาะเจาะจงและไมระบุชัดเจน สวน group เปนกลุมเดียวที่มี

เอกลักษณเฉพาะตัว

144



วารสารอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปที่ 43 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)

1. ก. 아이들이 모였다. 

       เด็ก ๆ      รวมตัวกัน (=เด็ก ๆ รวมตัวกัน)

   ข. 학생들이          서로를           존중한다. 

      นักเรียนทั้งหลาย  ซึ่งกันและกัน   ใหเกียรติ (=นักเรียนทั้งหลายใหเกียรติซึ่งกันและกัน)

(Kang, 2008 : 118)

Kang (2008) กลาววา “รวมตัว” และ “ใหเกยีรติซึ่งกันและกนั” ไมสามารถเปนกริยาที่กระทาํโดยคนคน

เดียวได ตองเกิดจากผูกระทําเกินสองคนหรือเปนหมูคณะเทานั้น ปญหาคือผูกระทาํ (agent) มักมีความสัมพันธกับ

อารกิวเมนตในประโยค กลาวคือคําวา “รวมตัว” หรือกริยาวิเศษณ “ใหเกียรติซึ่งกันและกัน” เปนตัวเพิ่มความหมาย

วาผูกระทําเปนพหพูจนไมใชเอกพจน ดังนั้นจึงมีความจําเปนสําหรับการพิจารณาวาคําที่วางติดกับ /teul/ คือคําอะไร

Kang (2008) ไมไดอธิบายทฤษฎีและตัวอยางการใชจริงของกริยาวิเศษณที่วางติดกับ /teul/ แตไดกลาววา

สามารถใชเปนตัวบอกเหตกุารณที่เกิดขึ้นซํ้า ๆ ได ในกรณีนี้ถงึไมมีคําวา /teul/ แตประโยคนั้นสามารถแสดงความเปน

เหตุการณพหพูจน (event plural) ไดเชนเดิม

 

2. ก. 이 물을 잘들             마셔.

       นี้  นํ้า    ดี+ทั้งหลาย   ดื่ม (=ดื่มนํ้านี้เสีย)

    ข. 꽃들이             예쁘게들              어울린다. 

        ดอกไมทั้งหลาย  สวยงาม+ทั้งหลาย   เขากนัได (=ดอกไมตางเขากันไดดี) (Kang, 2008 : 127)

ตัวอยางขอ 2 กลาวในงานของ Kang (2008) เขากลาววา /teul/ วางติดดานทายคํากริยาวิเศษณ แตในวิจัย

ไมไดอธิบายวาเหตุการณที่แสดงความเปนพหพูจนนี้แตกตางจากนิยามของพหพูจนทั่วไปอยางไร

Lim (2012) กลาววา /teul/ ในภาษาเกาหลีไมคอยปรากฏในเหตุการณพหพูจน และปรากฏกไ็ดหรือไม

ปรากฏก็ได อีกทั้งพหพูจนของประธาน (subject) กับ /teul/ ที่เปนพหพูจนแสดงเหตุการณตางไมมีความเกี่ยวพันกัน 

การใสรูปพหพูจนที่คําแสดงความหมายถึงเหตุการณ ไมมีความเชื่อมโยงกับสวนประกอบในประโยค เชน ประธาน 

แนวคิดเกี่ยวกบัการไมปรากฏรูปพหพูจนกลาววามนุษยมักสนใจเร่ืองจาํนวนของวัตถใุด ในกรณีที่วัตถุนั้นเปนส่ิงมีชีวิต

มากกวาส่ิงไมมีชีวิต และถาเปนส่ิงมีชีวิตก็เปนคนมากกวาสัตว ดังนั้น Lim (2012) จึงแสดงความคิดวาการแสดงความ

เจาะจง (definiteness) มีสวนสําคัญไมแพคุณสมบัติการมีชีวิต เชน “두 사람 (สองคน)” เปนไดทั้งการแสดงความ

เจาะจงและไมเจาะจง แต “두 사람들 (สองคนทั้งหลาย)” สามารถวิเคราะหไดเพียงการแสดงความเจาะจง และ

“두 사람들 (สองคนทั้งหลาย)” กับ “그 두 사람들 (สองคนนั้นทั้งหลาย)” สามารถใชสลับกันได 

สรุปคืองานวิจัยหลัก ๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับเร่ือง /teul/ จนถงึปจจบัุนมักเนนไปที่การวิเคราะหลักษณะทาง

ไวยากรณและความหมาย โดยเฉพาะตําแหนงของ /teul/ ที่นําไปวางติดกับคํานามหรือหมายถึงประธานในประโยค

สวนการวางติดกับสวนประกอบในประโยคอื่น ๆ มีกลาวถงึนอยกวาการพูดถงึการวาง /teul/ ติดกบัคํานาม แมกระทั่ง

แนวคิดเร่ืองการจดัชนิดของคํา (parts of speech) ก็ยังไมอาจหาขอสรุปได วา /teul/ ควรอยูในชนิดของคําใด 
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ลกัษณะโดยทั่วไปของ “들 /teul/ (ทั้งหลาย)”

ประเภททางไวยากรณ (Grammatical category) ที่เกี่ยวพันกับ /teul/ คือเร่ืองพจน (number) การแสดง

พจนสําหรับภาษาตาง ๆ ทั่วโลกสามารถแบงประเภทไดหลากหลาย เชน การแบงพจนในภาษาใดออกเปนเอกพจน 

(singular) และพหูพจน (plural) สําหรับบางภาษาสามารถมีโครงสรางประเภททวิพจน (the dual) ได ซึ่งเปนคํา

ศัพทหรือหนวยคํา (morpheme) ที่มีความหมายวา “สอง” (Corbett, 2005 : 816-831) แตไมวาโครงสรางระบบ

พจนในภาษานั้นจะเปนอยางไร ทกุโครงสรางตางประกอบไปดวยเอกพจนและพหพูจนในโครงสรางนั้น เหตุผลที่เปนไป

ไดคือในการใชภาษา มนุษยจําเปนตองส่ือสารดวยตัวเลขจํานวนนอยหรือจํานวนเดี่ยว ซึ่งคือเอกพจน และเลขจาํนวน

ซับซอน ซึ่งคือพหพูจน ดังนั้นทุกภาษาจึงจําเปนตองมีเอกพจนและพหพูจนเปนหลัก 

ขอมลูสถิติเกี่ยวกับแบบลักษณทางภาษาไดรวบรวมไวที่เว็บไซต https://wals.info/ ซึ่งเปนฐานขอมลูหนึ่งใน

การเก็บรวมรวมคุณสมบัติและเอกลักษณตาง ๆ ของภาษาทั่วทุกมุมโลก เว็บไซตนี้ไดกลาวถึงคุณสมบัติที่ทั้งภาษาไทย

และภาษาเกาหลีมีเหมอืนกนัคือ “ไมปรากฏการชี้บงบุรุษ (person) และพจน (number) ที่ตัวประธาน” ถาเชนนั้น

อาจกลาวไดวาภาษาเกาหลีไมปรากฏเร่ืองความสอดคลอง (agreement) ระหวางสวนประกอบในประโยค ไดแก บุรุษ 

เพศ (gender) หรือพจน เหมอืนที่ภาษาอังกฤษ ภาษาอิตาลี ฯลฯ เปน ตัวอยางภาษาอังกฤษ เชน “She has 

gone.”, “They are my students.” ประธาน “she” เปนสรรพนามเพศหญิง เอกพจน บุรุษที่สาม ดังนั้นดานหลัง

จึงตองตามมาดวยกริยา “be” แสดงความเปนเอกพจนคือ “has” สวน “they” เปนสรรพนามพหพูจน บุรุษที่สาม จึง

ตองตามมาดวยกริยา “have” แตสําหรับภาษาเกาหลีไมไดเปนภาษาที่เพศหรือบุรุษของประธานจะสงอิทธิพลทําให

สวนประกอบในประโยคที่ตามมาตองเปล่ียนแปลงตามไปดวยเหมอืนกบัภาษาอังกฤษ

ภาษาเกาหลีเปนภาษาที่ไมเครงครัดเร่ืองการปรากฏพจน และพจนไมไดเปนประเภททางไวยากรณ 

(Grammatical category) เปนเพียงการเสริมและเพิ่มความหมายลงไป ในบทนําไดกลาวถึง 『พจนานุกรมภาษาเกาหลี

ฉบับมาตรฐาน』 วา /teul/ เปนคําที่มีรูปเดียวกันแตตางความหมาย อีกทั้งไมมีตําแหนงการวางจํากัดแคดานหลังชนิด

ของคําประเภทใดประเภทเดียว คํานี้สามารถวางติดไดทั้งกับคํานาม คําสรรพนาม คําบอกจาํนวน (numeral) คํากริยา

วิเศษณ คําเชื่อมประโยค สวนดานหนาของคํากริยาผสม (composition verb) หรือแมกระทั่งวางไวตรงตําแหนงทาย

ประโยคก็ไดเชนกัน ดังนั้นจึงหมายความวา /teul/ ไมใชคําที่วางเดี่ยว  ๆตองวางติดกับคําอื่นเสมอ บทความนี้อางอิง

การสืบคนคลังคําศัพทของศูนยวิจัยมนุษยศาสตรทางดิจิทลั (Center for Digital Humanities) ของมหาวิทยาลัย

โครยอ (Korea University) สาธารณรัฐเกาหลี และผูวิจัยจะใชคลังขอมูลนี้สําหรับการสืบคนตัวอยางประโยคที่จะนํา

เสนอในบทความนี้ดวย 
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“들 /teul/ (ทัง้หลาย)” กับหนาที่ของคํา 

1. ปญหาการพิจารณาวาเปนคํานามไมอิสระ
ทฤษฎีเร่ือง “คํานามไมอิสระ” ถกูกลาวถึงมาตลอด เชน การแสดงความคิดเร่ืองคุณลักษณะความเปนรูปราง 

(formation) และคุณลักษณะความเปนนามธรรม (abstractness) ทางความหมาย (Kwon, 1985) สวน Lim (1991) 

ใชชื่อเฉพาะวา “คํานามจํากดัรูปแบบ (formal noun)”8 ซึ่งคําศัพทเฉพาะดังกลาวใหความสําคัญเร่ืองรูปแบบทาง

ความหมาย Lim (1991 : 11-12) กลาววา “คํานามจํากัดรูปแบบมีระดับสูงดานความเปนนามธรรมและรูปราง ไม

สามารถปรากฏอิสระในบริบท (context) ใดก็ได จะตองปรากฏในบริบทที่อาศัยคําที่ปรากฏดานหนาคํานามนี้เทานั้น 

และสวนที่อยูดานหนาคํานามจะเปนตัวกําหนดหรือเพิม่ความหมายให” 

ลักษณะพิเศษและประเภทของคํานามจํากดัรูปแบบหรือคาํนามไมอิสระ “ประเภทแรก” คือตองดูวาดานหนา

ของคํานามไมอิสระ มีคุณานุประโยค (adjective clause) หรือไม

3. ก. 형이   먹은 것은  사과였다.

       พี่ชาย  กิน   ส่ิงที่   แอปเปล (=ส่ิงที่พี่ชายกินคือแอปเปล) (Lim, 1991 : 25)

Lim (1991 : 25) ระบุวา “것 /kot/ ส่ิง9” เปนคําหลัก (head) ของคุณานุประโยค และเมื่อวางติดกับคํา

ชวย (case marker) มักไมคอยมีขอจาํกัด ดังนั้นจึงสามารถวางคําชวยชี้เสริมความ (auxiliary postpositional 

particle) “은 /eun/” คําชวยชี้ประธาน (subject case marker) “이 /ie/” หรือสัมพันธกริยา (copula verb) 

“이다 /ieta/” ติดกับคํานามประเภทนี้ได ตัวอยาง 3 ดานหนา “것 /kot/ ส่ิง” คือคําวา “먹은 /mokeun/ ที่กิน”

8 คํานามจํากัดรปูแบบ หรือ 형식명사 หมายถึงการจํากัดรปูแบบของความหมาย และเปนคํานามที่ตองพึ่งพาคําอ่ืน ๆ เชน ‘것’ ‘따름’ ‘뿐’

ขอสําคัญคือคํานามจํากัดรปูแบบเปนคํานามที่พิจารณาทัง้ดานไวยากรณและความหมาย 
9 . ก. 한국이 진짜  바꾸어야 할 것들.

        เกาหลี  จริง   เปลี่ยน ตอง  สิ่งที่ ทั้งหลาย (=สิ่งที่เกาหลจีะตองเปลี่ยนอยางจริงจัง)

    ข. 연예인들의           신비로움,          아름드움   같은        것들          때문일 것이다.

        ดารา ทั้งหลาย ของ ความประหลาดใจ ความงดงาม เหมือนกับ สิ่งทั้งหลาย เพราะวา (=เพราะสิ่งตาง ๆ เชน ความประหลาดใจ ความงดงาม

ของเหลาดารา) 

     ค. 나이든   분들은         아마    이런  변화에                     적응하기가   쉽지 않을 것이다.

     อายุมาก ทานทั้งหลาย อาจจะ เชนน้ี กับความเปลี่ยนแปลง  ปรับตัว การ ไมงาย (=ทานที่อายุมากคงจะไมงายตอการปรับตัวกับความ

เปลี่ยนแปลงเชนน้ี) 

     ง. 그런        분들                보면       슬퍼져요.

        อยางน้ัน   ทานทั้งหลาย      เห็น ถา    เศรามากข้ึน (=ถามองเห็นทานเหลาน้ันเชนน้ี ก็รูสึกเศรา) 

ตวัอยางน้ี วาง /teul/ ตดิกับคํานามไมอิสระ ขอ (ก-ข) “것 /kot/ สิ่ง” เปนคํานามไมอิสระประเภทไมมีชีวิต ขอ (ค-ง) วางติดกับคํานาม

ไมอิสระมีชีวิต (분 /pun/ ทาน) การวาง /teul/ จึงสามารถวางตดิกับคํานามไมอิสระไดทั้งประเภทที่มีชีวิตและไมมีชีวิต
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คํานามไมอิสระ “ประเภทที่สอง” คือ “따위” 

4. ก. 철수     따위는     내         상대가         안 돼.

        ช็อลซู   ประเภท    ของฉัน  คูเปรียบเทียบ  ไมใช (=ช็อลซูไมใชคูเปรียบเทียบของฉัน)

      ข. 네   따위가   무얼   안다고 그래!

         เธอ  ประเภท  อะไร   รู        อยางน้ัน (=คนประเภทเธอจะรูอะไรกัน!) (Lim, 1991 : 34)

“따위 /ttawe/ ประเภท” มักตามหลังดวยคําสรรพนาม (personal pronouns) ตัวอยาง 4 “따위

/ttawe/” ตามหลังดวย “ช็อลซู (คํานาม)” และ “เธอ (คําสรรพนาม)” ตามลําดับ ความหมายของ “따위 /ttawe/” 

Lim (1991) ใหความหมายวา “ส่ิงที่เหมือนกับรูปรางของคําดานหนา” เทากับคํานามไมอิสระมีความสัมพันธอยางแนบ

ชิดกบัส่ิงที่อยูดานหนา และตองอาศัยคําดานหนาสําหรับการวิเคราะหความหมายและบริบท 

คํานามไมอิสระ “ประเภทที่สาม” คือ “나름 /nareum/ ขึ้นอยูกับ, ตามแต” ลักษณะเฉพาะของคํานามไม

อิสระประเภท “나름 /nareum/” คือวางติดกับสัมพันธกริยา “이다 /ieta/ เปน” ซึ่งมีหนาที่เปนภาคแสดง 

(predicate) 

5. ก. 합격이 되고 안 되고는 공부할 나름이지.

       ผาน     ได    ไมได       เรียน    ขึ้นอยูกับ (=การสอบผานหรือไมนั้น ขึ้นอยูกับการเรียนหนังสือนะสิ) 

       ข. 그건 사람 나름이겠지요.

                  ส่ิงน้ัน คน   ขึ้นอยูกับ (=นั่นก็ขึ้นอยูกับแตละบุคคลนะสิ) (Lim, 1991 : 42)

ตัวอยาง 5 “나름 /nareum/” วางติดกับคุณานุประโยค และปรากฏกับ “-을 /eul/” ที่เปนคําลงทายชวย

ขยายนาม (non-final ending) ได เชนตัวอยาง (5ก) “할 나름 /hal nareum/” 

คํานามไมอิสระมีเกณฑการกระจาย (distribution) และมีหนาที่ทางไวยากรณหลากหลาย ตอไปนี้จะกลาวถงึ

หนาที่ของ /teul/ ที่อยูใน 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 วาเปนคํานามไมอิสระจริงหรือไม 

6. ก. 나이. 성별은 기본이고, 출신 지역, 학교,     본관(관향),            직업… 들이다. 

                  อายุ   เพศ     พื้นฐาน   ถิ่นกําเนิด   โรงเรียน ถิ่นกําเนิดบรรพบุรุษ อาชีพ   ทั้งหลาย เปน (=คืออายุ
และเพศเปนพืน้ฐาน จากนั้นคือถิ่นกําเนิด โรงเรียน ถิ่นกาํเนิดบรรพบุรุษ และอาชพีตาง ๆ)

ตัวอยางขอ 6 แสดงใหเห็นวาเมื่อมีคํานามวางติดเรียงกันดานหนา /teul/ เกินกวาสองคําขึ้นไป ตรงกับคํา
นิยามที่ 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 ระบุไววาคํานี้ใชระบุวายังมีส่ิงอืน่ที่อยูในประเภทเดยีวกนักบัที่กลาว
ดานหนานี้อีก ขอที่เปนปญหาคือลักษณะเฉพาะของคํานามไมอิสระ “ประเภทแรก” ที่กลาวไวในตัวอยางขอ 3 คือ
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ตองปรากฏควบคูกับคุณานุประโยค เชน “-(으)ㄹ것, 뿐, 따름’ ที่ ‘-(으)ㄹ” คือคําลงทายชวยขยายนาม และตามหลัง

ดวยคํานามไมอิสระ “ประเภทที่สอง” คือตองปรากฏกับคําสรรพนาม ตามตัวอยางประโยคขอ 6 ไมตรงกับคุณสมบัติ

ประเภทนี้ แตคํานามไมอิสระ “ประเภทที่สาม” คือวางติดกับสัมพันธกริยา “이다 /ieta/ เปน” ตามตัวอยางขอ 6 

ตรงกับ “ประเภทที่สาม” หนาที่ของคําดานหนาคําวา /teul/ คือคํานาม (직업 /cheekob/ “อาชีพ”) และสองคํานี้

ปรากฏในลักษณะเวนวรรควางแยกกัน รวมถึงสวนทายประโยคซึ่งวางติดกับ “이다 /ieta/” ที่เปนสวนภาคแสดง 

มุมมองดานความหมายของ /teul/ มีการแสดงความหมายชัดเจนกวาคํานามไมอิสระ ซึ่งคือคํานามไมอิสระ

มีความหมายในรูปแบบนามธรรม สวนความหมายของ /teul/ หมายถงึพหพูจนของส่ิงใดที่มีหลายส่ิง ผูวิจัยมีความเห็น

วาการกําหนดให /teul/ เปน “คํานามไมอิสระ” ตาม 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 เปนส่ิงที่สมเหตุ

สมผล แตปญหาคือประเภทของคํานามไมอิสระมีจํานวนไมนอย เปนไปไดหรือไมที่ /teul/ จะอยูในทุกประเภทของ 

“คํานามไมอิสระ” หรืออีกชื่อเรียกคือ “คํานามจํากัดรูปแบบ” ไดหมด ดังนั้น /teul/ จึงมีคุณสมบัติเปนคํานามไมอิสระ

ไดเพียงรูปแบบ “나름 /nareum/” เทานั้น

2. ความหลากหลายของตําแหนงคําชวย 
/teul/ เปนคําชวยไดในกรณีที่วางติดกับคําที่เปนประธาน10 คํากริยาวิเศษณ คําเชื่อมประโยค (“-아 /arr/, 

-게 /kae/, -지/jee/, -고 /ko/”) คําวางหนากริยาผสม คําวางหลังสวนทายประโยค หนาที่ของคําประเภทคําชวย

สามารถวางติดกับตําแหนงตาง ๆ ไดหลากหลายกวาคําอื่น 

7. ก. 죽거든    아무렇게나들           하라고.

       ตาย หรือ อยางไรก็ตาม ทั้งหลาย  จง (=จงตายหรือทําอะไรก็ได)

    ข. 죽지도 말고,   다쳐서도 안뒤여. 절대로 앞장서들                  말어.

       ตาย  อยา และ บาดเจ็บ  อยา     เดด็ขาด อยูแนวหนา ทั้งหลาย  อยา (=อยาตาย และอยาบาดเจ็บ 

อยาไปอยูแนวหนาอยางเด็ดขาด) 

    ค. 내가 보기엔 서로            잘 어울릴 것 같은데, 잘들         사귀도록 해봐. 

        ฉัน   ที่เห็น   ซึ่งกันและกัน  ดี  เขากันได  นาจะ    ดี ทั้งหลาย คบ   จง    ลอง (=ตามที่ฉนัเห็นเธอดู

เขากันไดเปนอยางด ีลองคบกันดูสิ)

(7ก) เปนตัวอยางของ /teul/ ที่วางติดกับคํากริยาวิเศษณ (-게 /kae/) และคําชวย (나 /na/) (7ข) วางดาน

หลังคํากริยาผสม (앞장서다 /abjangsota/) และหนาคําปฏิเสธ (-말다 /malta/) (7ค) วางดานหลังคํากริยาวิเศษณ 

(잘 /chal/) การวาง /teul/ ในตัวอยางจากคลังคําศัพท สามารถวางไดหลายตําแหนง แตประเด็นที่ขอนํามากลาวถึง

10 คําที่เปนประธานหรอื 체언 (體言) ประกอบดวยคํานาม คําสรรพนาม คําบอกจํานวน และคําเหลาน้ีมีหนาที่เปนประธานในประโยคได 
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คือตัวอยาง (7ข) 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 ขอ “들 5 คําชวย” ระบุวา /teul/ ใชวางติดกบั “สวนหนา

คํากริยาผสม” เชน “다 떠나들갔구나 (=ทุกคนออกไปกนัแลวนี่นา)” ตําแหนง /teul/ สามารถวางคําชวยชี้กรรม 

(을 /eul/) ได เชน 앞장을 서다. (=เดินนําหนา) แตคํากริยาผสม “떠나가다 /ttonakata/ ออกไป” ไมสามารถวาง

คําชวยชี้ประธานแทรกตรงกลางได “*떠나가 가다 /ttonaka kata/ ออกไป” ขอนี้แสดงใหเห็นวาลักษณะเฉพาะ

สําหรับการปรากฏคําชวยแทรกตรงกลางคํากริยาผสมตองพจิารณาตามแตคําศัพท เชนเดียวกบัการวาง /teul/ ที่

สามารถวางแทรกกลางคํากริยาผสม (떠나들갔구나 /ttonateul katkuna/) หรือสามารถวางดานทายของคํากริยา

ผสม (앞장서들말어 /abjangsoteul maro/) ได

ตัวอยาง (7ค) เปนหัวขอที่วิจัยกันมาอยางตอเนื่อง Kang (2008) และ Lim (2012) ระบุวา /teul/ ที่วางติด

กบัคํากริยาวิเศษณเปนเหตุการณแสดงพหพูจน คํากริยาเปนคําสําคัญในประโยค เพราะทาํใหเกดิการกระทํา ที่นาสนใจ

คือสามารถวาง /teul/ ทายคํากริยาวิเศษณขยายคํากริยา หรือคํากริยาวิเศษณขยายกริยาวลี (phrasal verbs) แตไม

สามารถวางติดกับคํากริยาวิเศษณขยายประโยคได

8. ก. 모두    열심히들                     공부를 하는군요.

       ทุกคน  อยางขยันขันแข็ง ทั้งหลาย เรียนหนงัสือ (=ทุกคนตางตั้งใจเรียนกนัอยางขยันขนัแขง็)

    ข. ?*다행히들              아이들이 집에    돌아왔다. 

          อยางโชคดี ทั้งหลาย เด็ก ๆ      ที่บาน  กลับมา (=เด็ก ๆ กลับมาที่บานไดอยางโชคดี) 

   (Lim, 2012 : 41-42)

ขอ (8ข) “다행히 /tahanghee/ อยางโชคดี” เปนคํากริยาวิเศษณขยายทั้งประโยค จึงไมสามารถวาง /

teul/ ได ตัวอยางที่กลาวมาตรงกับที่ระบุไวใน 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 แตคุณสมบัติของคําชวยควร

ตองพจิารณาควบคูไปกับคํานามไมอิสระดวย

9 ก. 우리들의            소원은      통일입니다.

       พวกเรา ทั้งหลาย  ความหวัง   การรวมชาติ คือ (=ความหวังของพวกเราทั้งหลายคือการรวมชาติ)

   ข. 모두들              열심히들                     하는군!

       ทั้งหมด ทั้งหลาย อยางขยันขันแข็ง ทั้งหลาย ทํา (=ทกุคนตางขยันขันแขง็) (Lim, 1991 : 15)

ตัวอยาง (9ก) /teul/ อยูหลังคําสรรพนาม ขอ (9ข) วางติดกับคํานาม (모두 /modu/ ทุกคน) และคํากริยา

วิเศษณ (열심히 /yolsimhee/ อยางขยันขันแข็ง) /teul/ วางติดกบัคําไดหลายหนาที่ แตไมวาวางติดคําใด /teul/ ก็

แสดงความหมายเดยีวกันทั้งหมด 
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ผูวิจัยพิจารณาวา /teul/ มีคุณสมบัติเหมอืนกบัคําชวยอืน่ คือการเพิ่มความหมาย เมื่อวางติดกบัคําใดก็เพิม่

ความหมาย “พหูพจน” ที่คํานั้น การวางคําชวยเปนการกํากับวลี (phrase marking) ดังกลาว /teul/ จึงมีบทบาททาง

ความหมายทั้งคําศัพทและวลี ดังนั้น /teul/ จึงมีคุณสมบัติความเปนคําชวยมากที่สุด รองลงมาคือสามารถเปนคํานาม

ไมอิสระได ในกรณีเดียวกับคําวา “나름 /nareum/ ขึ้นอยูกับ, ตามแต”

3. ปญหาการพิจารณาวาเปนหนวยคําเติม
Lim (1991 : 13) ระบุวาการพิจารณาคําวาเปนหนวยคําเติม  (affix) หรือคํานามไมอิสระกันแน เปนส่ิงยาก

ตอการวิเคราะห และไดกลาวถึง “만 /man/ เพียงแค, 차 /cha/ คร้ัง, 짜리 /jaree/ มูลคา, 쯤 /jeem/ ประมาณ” 

วาสามารถเปนไดทั้งหนวยคําเติม และคํานามไมอิสระ ตวัอยาง /teul/ ที่ปรากฏในคลังคําศัพทมีดังตอไปนี้

10. ก. 총무,  회계,  홍보,             법률자문은      물론이고 

         ธุรการ บัญชี  ประชาสัมพันธ ปรึกษากฎหมาย แนนอน 

         시장조사도 다른 전문회사들에게              맡긴다.

       สํารวจตลาด อื่น   บริษัทเชี่ยวชาญ ทั้งหลาย แก  ฝาก (=ไมวาจะเปนงานธุรการ บัญชี ประชาสัมพันธ

นั่นกแ็นนอน แมกระทั่งงานสํารวจตลาดก็ใหบริษัทเช่ียวชาญรับผิดชอบ) 

      ข. 열심히              공부한 고3들…             이젠   즐기세요.

        อยางขยันขันแข็ง อานหนังสือ ม.6 ทั้งหลาย ตอนนี้ สนุกสนาน เชิญ (=เด็ก ๆ ม.6 ผูขยันขันแข็งกับ

การอานหนงัสือ ตอนนี้เชิญสนุกสนานได) 

ตัวอยาง (10ก) วาง /teul/ ตามหลังคํานาม 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 ใหคํานิยามวา

/teul/ วางดานหลังคํานามหรือคําสรรพนาม และใหความหมาย “พหูพจน” จึงเรียกวาหนวยคําเติม ขอ (10ก) วางดาน

หลังคํานามไมมีชีวิต และเปนประเภทสมุหนาม ขอ (10ข) “고 3 /kosam/ มัธยม 6” เลขสามมีความหมายวา

นักเรียน ซึ่งเลขนี้ไมใชคําบอกจาํนวน แตหมายถงึบุคคล การพิจารณาปญหาวา /teul/ เปนหนวยคําเติมหรือไม 

สามารถพิจารณาประกอบกบัแนวคิดตอไปนี้

แนวคิดที่หนึ่ง Choi (2013 : 34) กลาววาภาษาเกาหลีใหคํานิยาม /teul/ วาเปนคําชวย ซึ่งหมายความวาคํา

ดังกลาวเปนคําศัพท แมไมมีคําบอกพหูพจนปรากฏ แตคํานั้นก็มีความหมายพหูพจน เชน “사람이 많다. /saramee 

manta/ คนมาก” และถึงมีคําแสดงความเปนพหพูจน แตกส็ามารถใสคําบอกพหพูจนเพิม่ไดอีก เชน “너희들

/norheeteul/ พวกเธอทั้งหลาย” 

แนวคิดที่สอง การพจิารณาหนวยคําเติม “-님 /nim/ คุณ” ควบคูกับ /teul/ ซึ่งคําวา “-님 /nim/” เปน

หนวยคําเติม 
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11. ก. 선생님 /sonsangnim/ คุณครู, 부모님 /pumonim/ คุณพอคุณแม

     ข. 장인어른 /changin-o-reun/ คุณพอตา, 대통령 각하 /taetong-ryong kakha/ ฯพณฯ นายก

                

ตวัอยาง (11ก) /nim/ ใสเพือ่เพิ่มความหมาย [+ยกยอง] และคําที่ปรากฏคูกบัคําดังกลาวมีคุณสมบัติ 

[+มนุษย] แตขอ (11ข) มีคุณสมบัติ [+ยกยอง] เชนกัน แตไมปรากฏหนวยคําเติม /nim/ ภาษาเกาหลีไมปรากฏคําวา 

*장인님 /changing nim/ หรือ ?대통령님 /taetong-ryong nim/ หรือการสลับคําวา *선생어른 /sonsang

o-reun/ หรือ *선생 각하 /sonsang kakha/ ก็ไมสามารถทําได คุณลักษณะเดนของหนวยคําเติมคือการสรางคํา

ศัพทใหม เปล่ียนหนาที่คําของรากศัพท (stem) เม่ือพจิารณาคุณสมบัติพืน้ฐานของหนวยคําเติม และเปรียบเทยีบ

ระหวาง /teul/ กับ /nim/ คําวา /teul/ จึงไมมีคุณสมบัติการเปนหนวยคําเติมได

แนวคิดที่สาม การพิจารณาวา /teul/ เปนหนวยคําเติมทางวากยสัมพันธ (syntactic affixes) หนวยคําเติม

ปกตทิี่พบทัว่ไปคือหนวยคําเติมทางคําศัพท (lexical affixes) เชน /nim/ สวนหนวยคําเติมทางวากยสัมพันธไมมี

คุณสมบัติเร่ืองการสรางคํา แตพิจารณาวา /teul/ วางติดคําดานหนาเพือ่แสดงความสัมพันธดานกริยาวลี หรือระดับ

โครงสรางประโยค Shi (1994 : 40-41) แบงประเภทของหนวยคําเติมทางวากยสัมพันธออกเปนสองประเภท  ไดแก 

ประเภทหนวยคําเติมทางคําศัพท เชน –이- /ee/, -답 2-11 /tap/, -히- /hee/, 같- /kat/ และประเภทหนวยคําเติม

หนาที่ทางวากยสัมพันธ เชน คําชวย คําลงทาย

12. ก. หนวยคําเติมหนาที่ทางไวยากรณ [우리    학교      학생]   -답다

                                                 พวกเรา โรงเรียน นักเรียน สมกับที่เปน (=สมกบัที่เปนนักเรียนของ

            โรงเรียนเรา) 

     ข. หนวยคําเติมทางคําศัพท [*우리가 나눈    정]           -답다

                                         พวกเรา แบงปน ความผูกพัน สมกับที่เปน (=สมกับที่เปนความผูกพันที่เรา

            แบงปนกัน)

-답- /tap/ ขอ (12ก) และ (12ข) แตกตางกัน ขอ (12ก) คือหนวยคําเติมทางไวยากรณ และ /tap/ มีความ

เกี่ยวพันกับอนปุระโยคดานหนา คือ “우리 학교 학생 (นักเรียนของโรงเรียนเรา)” หรือบอกไดวาหนวยคําเติมทาง

ไวยากรณนี้คือคําชวย เพราะประเภทของหนวยคําเติมทางไวยากรณ ไดแก คําชวย คําลงทาย ขอ (12ข) คือหนวย

คําเติมทางคําศัพท ทําให /tap/ ไมเกี่ยวพันกับอนปุระโยคดานหนา แตเกี่ยวพันเพียงแคคําศัพทที่วางติดคือ “정

(/chong/ ความผูกพัน)” ประโยคนี้จึงผิด

11 “-답- /tap/ สมกับที่เปน” แบงออกเปน -답1- /-tap1-/  และ  -답2- /-tap2- คําแรกมองวาเปนหนวยคําเติมที่มีหนาที่ทางวากยสัมพันธ ซ่ึงหมาย

ถึงคําชวย แตกรณีที่สองมองวาเปนหนวยคําเตมิคําศัพท 
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ดังน้ันผูวิจัยจึงพิจารณาวา /teul/ ไมใชหนวยคําเติม จากแนวคิดที่กลาวมาทั้งสามแนวคิดขางตน ประกอบกับ

นิยามสําคัญของคําประสาน (complex words) วาตองเปนการสรางความหมายใหม แต /teul/ เปนเพียงการเพิม่

ความหมาย ถา /teul/ เปนคําประสาน หมายความวาหากไมมี /teul/ ก็ไมสามารถสรางคําศัพทใหม แตจากตัวอยาง

ขางตน /teul/ สามารถใสหรือละได เปนเพียงการเพิม่ความหมาย ‘พหพูจน’ ดังน้ันผูวิจัยจึงไมเห็นดวยกับการกาํหนด

ให /teul/ เปนหนวยคําเติมตามที่ 『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 ไดกําหนดไว

สรุปและอภิปรายผลวิจัย

บทความนี้พิจารณาเร่ือง /teul/ กับชนิดของคํา เพื่อวิเคราะหวาควรจัดใหคําดังกลาวอยูในหนาที่ของคําใด

  『พจนานุกรมภาษาเกาหลีฉบับมาตรฐาน』 ระบุวา /teul/ อยูในชนิดของคําสามประเภท คือ คํานามไมอิสระหรือ

คํานามจํากดัรูปแบบ คําชวย และหนวยคําเติม 

ประเด็นแรก การพิจารณาวา /teul/ เปนคํานามไมอิสระ แนวคิดนี้ประสบกบัปญหาวาคํานามไมอิสระภาษา

เกาหลีมีประเภทแยกยอยจาํนวนมาก ทําใหการระบุ /teul/ วาเปนคํานามไมอิสระเปนไปไดยาก ผูวิจัยพิจารณาวา

/teul/ มีคุณลักษณะคลายคลึงกับคํานามไมอิสระประเภท “나름 /nareum/ ขึ้นอยูกับ, ตามแต” สวนคํานามไมอิสระ

ประเภทอื่นที่ยกตัวอยางมา พิจารณาวามีความแตกตางกับ /teul/

ประเด็นที่สอง การพิจารณาวา /teul/ เปนคําชวย แนวคิดนี้มีความเปนไปไดมากที่สุด เนื่องจาก /teul/ 

ปรากฏไดหลากหลายตาํแหนงในประโยค มีความหมายเพิ่มวาเปน ‘พหพูจน’ และสามารถละหรือปรากฏดานทายคํา

หรือวลีได วางติดกับคําศัพทดานหนาไดหลากหลายไมมีขอจาํกัดเหมอืนกบัหนวยคําเติม

ประเด็นที่สาม การพิจารณาวา /teul/ เปนหนวยคําเติม แนวคิดนี้ประสบกับปญหาวา /teul/ มีขอจาํกัดนอย

เร่ืองการนาํคําไปวางติด ไมเหมอืนกบัหนวยคําเติมอืน่ เชน “덧- /tot/ เพิ่ม, เสริม” หรือ “-답- /tap/ สมกบัที่เปน” 

ซึ่งคําเหลานี้จํากัดคํานามที่ตองนําคําไปประสม ไมสามารถประสมกับคํานามไดทุกตัว การพิจารณาวา /teul/ เปน

หนวยคําเติม จึงเปนแนวคิดที่เปนไปไดยากที่สุดเมื่อเทียบกบัการมองวาเปนคําชวยหรือคาํนามไมอิสระ ดงันั้นผูวิจัยให

ความเห็นวา /teul/ ควรจัดอยูในชนิดของคําตามตารางสรุปตอไปนี้ คือมีคุณลักษณะเปนคําชวยมากที่สุด รองลงมาคือ

เปนคํานามไมอิสระ เฉพาะกรณี /nareum/ 

คําชวย > คํานามไมอิสระ
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